CIPUMHATTS Ta CIUIKYBaHHS B PI3HUX MOBJICHHEBUX CHUTYAIlisiX.

OTxe, MOXKHA 3a3HAYUTH, ITI0 BUBUCHHS ITHOTO ()EHOMEHY Ma€ BEJIMKE 3HAYCHHS
y JIHTBICTUYHOMY Ta COIIOKYJIBTYPHOMY KOHTEKCTi. PO3KpUTTS o0coOmmBoCTEi
JBEPIyIbCHKOTO JIaJIeKTy IOTOMAara€ Kpamie po3yMiTH PI3HOMAHITHICTb MOBHHUX
SBUII] Ta iXHIA BIUIMB Ha MOBJICHHEBY 1ACHTHYHICTH. [I€pCIIEKTUBHUMH BBa)KA€MO
MoJajbllll JOCTIKEHHS, 30KpeMa BHBUYCHHS B3a€MO3BSI3KY MIK J1aJeKTOM 1
COIIAJIBHAM CTaTyCOM, a TaKOXX BUBYCHHS BIUIMBY JIHTBICTUYHHX I1HHOBAIid Ta
TEXHOJIOTIYHUX 3MIH Ha PO3BUTOK MJlaJeKTy y MalOyTHboMY. J[OCHIJKEHHS I[bOTO
JAJIeKTy JI03BOJISIE KPAIlle 3p03YMITH €BOJIIOIII0 MOBJIEHHEBUX TPAAMIIIH, CICTUDIKY
KOMYHIKaIlli B PI3HUX COIIAJIBHUX CEpPEeJAOBHUINAX Ta 3B’S30K MK MOBOIO Ta
1IIEHTUYHICTIO CITLIIBHOT.
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®OPA3ZEOJIOTI'TYHI OJIUHUII HA IIOBHAYEHHS YACTHUH TLJIA B
AHTJIIACBKIA KYJbTYPI

HuHi nomiTHO 3pic iHTEepec 10 Ppa3eodiorii, ika € CKapOHULIEIO Oy 1b-IKO1 MOBHU.
BuBuenHsM nutanb 1 npobiem (paseosnorii 3aiimManuca 0Oarato BITYM3HSHUX 1
3apyOlKHUX YUCHUX.

®dpa3zeosoriyHa OJUHMIL € CTINKUM MOETHAHHAM CJIIB 13 HE3MIHHUM JICKCUYHUM
CKJIQJIOM, TPaMaTHYHOIO OYIOBOIO Ta BIJJTOMUM HOCISIM JIaHOT MOBHU 3HAYEHHSIM, SIKE HE
€ 3pO3yMITUM 31 3HAYCHHS €JIEMEHTIB, IO CKJIaJaroTh (Ppaszeosnorizm. lle 3HaueHHs
BUKOPHCTOBYETHCSI B MOBJICHH] 3T1THO 3 HOPMaMH BXXUBAHHS, 10 CKJIAJMCS TPOTATOM
TPHUBAJIOr0 POMIXKKY 4acy [1].

Y wmexax wimacu@ikaiii 3a piBHEM CEMAHTHUYHOI €IHOCTI CIIIB BHIUISIOTH:
(dbpazeonoriyfi 3poieHHs, (pa3eoaoridHi €THOCTI Ta GPa3eoIoTivHI MOETHAHHS.

®pa3eosoriyHi 3pOIICHHS — 1€ TUM aOCOJIOTHO HEMOAUIBHUX CTIMKUX
CJIOBOCTIOJIyYEHb, IUTICHE 3HAUCHHS SIKUX HEBMOTHBOBaHE, TOOTO HE BUILIMBAE 3i
3Ha4Y€Hb CJI1B-KOMIIOHEHTIB.
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®dpa3eosoriyHi CIOJIYYEHHS — II€ Taki CTiMKIi MOBHI 3BOPOTH, fKI HE €
«0€3yMOBHHMH CEMAaHTUYHUMHU OJUHUIIIMI», OCKIJIBKA XapaKTePU3YIOThCS TTEBHOIO
CaMOCTIHHICTIO CKJIaA0BUX YacTuH [2]. OnHe cioBo y (ppazeosoriyHoMy CHoTyueHH1
CEMaHTHYHO 3yMOBJIEHE M HE MOXKE€ 3aMIHIOBAaTHCh 1HIIMM, a Ti CJIOBa, IO HOTO
XapaKTEPU3yIOTh, IOMyCKAIOTh B3aEMHY 3aMiHY.

®pazeonoriudi €THOCTI — 1€ TEX CTIHKI CIIOBOCIIONYYEHHS, CEMaHTUYHO
HETOIUTBHI 1 IUTICHI 32 3HAYCHHSIM.

ComaTH3MHU € BaXXJIMBOK CKJIAJO0BOI0 YAaCTUHOIO JIEKCHKH, 1 JOCIIIKEHHS
(hpazeosioriaMiB 13 TAKUMH KOMIIOHEHTaMH JIOTIOMarae OTpUMaTH 3HaHH (ySBIICHHS)
Ipo JIFOJIeH, PO3TISTHYTH MICIe JIOJUHU B COIiyMi, BUBHAYUTH ii IPUHAJIC)KHICTD 0
NIEBHOI KYJBTYPH.

OCKiTbKM TOJIOBa BBAKAETHCS HAWBAKIIUBIIIOK YAaCTHHOK JIOJCHKOTO Tisa
(came TYT B11OyBalOThCS BAXJIMBI MTPOLIECH, III0 KOHTPOIOIOTHCS MO3KOM ), HE IUBHO,
o0 1€ CJIOBO 3HAaXOAuTh O€31i4 PpPi3HUX 3aCTOCYBaHb y MOBI, a TaKOX
BUKOPUCTOBYETBHCS Yy BEJIMKIA KUIBKOCTI aHIIHChKUX (paszeosiorizMiB. ['onoBa
JIOJWHA B PI3HUX KyJbTypaxX CHMBOJI3YEPO3yM, BIaAy, aBTOPUTET, 3HAHHS,
MyJApICTBTOIIO.  Buxoasum 3  BHIIE3a3HauYCHUX3HA4YeHb  ciioBa  «heady,
HAJ[3BUYANHOLIKABOMOTONOCHIAUTH SIK KOMIIOHEHTa (Ppa3eosIOTIYHUXOIUHULD Y
PI3HMXMOBAX, 111003'ACYBATH, SIK JIFOJU YSABISIOTHCOOILIOYACTUHYTLIA.

be3miukomOinamin 1 KUIbKICThYKMBaHbBI[LOTO CJIOBa, MOKAa3ye,
IIOBOHOY>KETIPOAyKTUBHE /1Jis1 yTBopeHHa PO 1 nommpene B aHrIiChKIMOBI.

Cunip 3a3HaYMTH, IO BOHM MAalOTh SK HETaTHUBHI, TaK 1 MO3UTHUBHI 3HAYCHHS, 1
OCHOBHI KOHOTaIli1 jekcemu «heady Jiyist HOCIiB aHTTICHKOT MOBH HAJIC)KaTh OLIBIIIO0
MIpOIO JI0 EMOIIiH.

Jlo rpynu eMoI1ii BUIIIEHO:

a) (hpa3eosIorivuHI OJUHHMII, 110 BUPAKAIOTh 3aHernokoeHHs: troubles one's head
about - xeunosamucs, mpusoxcumucs, hit your head against a brick wall - 6umucs
20106010 06 cminy; scratch one's head - 6ymu cnanmenuuenum,; one's head is buzzing
- eonosa 3abuma oymkamu, hanging over (someone's) head - cnpuuunsmu cepiiosne
sanenoxoennss;, [5]

0) ¢pasecosoriydi OAMHMIN, IO BUpaKaloTh HaBitoBaHHS: et (something)
into/through (someone’s) head - wasismu wocy komycw, put ideas into (someone’s)
head - nasirosamu, niokazysamu wocw, beat/drum (something) into (someone’s) head
- NPUMYULY8AMU BUSYUMU WOCH WLISAXOM 6a2amopazoso2o noemopenHs (eousamu 6
20108y); [3]

B) (hpaseoorizmu mpo crokiii:keep a cool head - z6epicamu cnoxiil y sasckiii
cumyayil,

r) (hpaszeosoriyH1 OJUHUIIL, 110 BUPAKAIOTH KOXaHHS, IIACTS, IPY>KHI CTOCYHKH:
lose your head - empamumu 2onosy, fall head over hills - saxoxamucs no eyxa; get/put
(someone or something) out of one's head - nepecmamu oymamu npo xococe abo wjoce,
suxunymu 3 conosu; head in the clouds - sumamu ¢ xmapax; Let your heart rule your
head - dozsorbme nouymmio e3simu copy nao pozymom. [4]

Takox, y pO3rJIIHYTUX HaMu CJIOBHUKaX [3,4,5] ogHUM 13 HAWUTIOIIUPEHIIITUX
(bpazeoori3miB i3 KOMIIOHEHTOM-COMATH3MOM € (ppa3eosorizmu i3 comaruzmom hand
‘pyka’.
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Haifuacrimie 3HaueHHs BUSIBJICHUX HaMU aHTIIHCHKUX (Ppa3eosiori3mMiB 3 JaHUM
KOMITOHEHTOM-COMAaTH3MOM BKa3ylOTh Ha NUII00, poOOTY 1 BIaLy, MO MIAKPECIIOE
iXHIO POJIb 1 BAXKJIMBICTH Y )KHUTTI OY/Ib-5KOT JIFOIUHU.

Hanpuknan:

nuto6: ask for a lady's hand ' npocumu uucico pyxu'; give somebody one's hand
'siooamu komyco pyky ma cepye'; offer somebody one's hand ' zanpononysamu pyxy
ma cepye, oceiouumucs'; win somebody's hand ' zanpononysamu pyxy ma cepye i
ompumamu  3200y; oopyxcumucs'; marry with the left hand'scmynumu 6
mopeanamuynutl uno6'; [3]

Biamy: carry it with a high hand ' dismu eéraono; exxcusamu piwyqux 3axoodie’;
fall into somebody's hand ' nompanumu 0o uuixoce nan'; with a heavy hand'senaomno,
enaono, piwyue’; to keep in hand ' mpumamu npu éraoi, y nionopsiokysanni’; to get out
of hand ' siobumucs 6io pyx, euiimu 3 nionopsoxysanns'; have in hand ' mpumamu 6
pykax, y nionopsoxysanni'; have long hands ' 6ymu eniusosoro, mocymmuwoio noounoio’;
In hand'y pykax, y nionopsioxyeanni'’; lay violet hands on ' zaxonumu cunow'; out of
hand ' moti, xmo euitwos 3 nionopsioxyseanns'; steady hand 'meepoa pyka'; with a heavy
hand ‘sraono, éraomno, piwyue' [5]

OTxe,pi3H1 KyJbTYypH Y (DEHOMEHI JIOJCHKOrO TUIa 3HAXOAATH (POPMY CBOIO
BTUICHHS. Lle BTUIEHHS SIK MPOSIB CUCTEMHU KYJBTYPHHUX LIHHOCTEH Yy JKOAHIN Taiy3i
MOBU HE Ma€ TaKkOro 0e3MocepeHbOr0 €TUMOJIOTIYHOTO BiOOpakeHHs, K y cdepi
dpazeosnorii. [2]

TakuM 4YHWHOM, COMATHYHUN KOJ TIOCIa€ 4YiIbHE MICIE Ccepea 1HIIUX
KYJBTYPHHUX KOJIiB, 1€ MOB'SI3aHO 3 aHTPOMOLIEHTPUYHICTIO CBITY. [li3HaHHA TOBKULIA
JII0JTMHA HacaMmIepe ]l TOYMHAE 13 camoi cebe, TOMY COMAaTUYHA JIGKCUKA Ma€ HaCTUTBKH
IIUPOKE MONTUPEHHS B MOBI, 30KpeMa il HeBepOabHIi.
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